
Ders 2   Кыргыз Тилинде Шилтеме Ат Атоочтор 

       (Kırgız Türkçesinde  İşaret Zamirleri)  

 

Herhangi bir nesneyi veya kimseyi adını anmadan mekan, zaman veya düşünce 
içindeki  yerlerine işaret etmek ya da başkalarından ayırt etmek maksadıyla kullanılan 
zamirlere Шилтеме ат атоочтор (İşaret zamirleri) denir. Kırgız Türkçesindeki belli başlı 
İşaret zamirleri şunlardır: 

Бул  zamiri konuşana en yakın konumda olan nesne ya da kimsenin yerine kullanılır. 
İmlaya göre tam şekli olan бул şekli ile beraber  konuşma dilinde  /л/ ‘yi düşürmüş  бу  şekli  
de yaygındır.  Tarihî yönden  bu+ol  “bu o” şeklindeki  iki kelimeden oluştuğu  tahmin edilir.  

Бул кыздын атасы университетте профессор. 

Бул китеп менин көп жылдык эмгегимдин жыйынтыгы. 

Буларды мен ара жолго таштай албайм. 

Бул zamiri metinde çoğu zaman üslup amaçlı, yani tekrardan kaçınmak için kullanılır. 
Örneğin: 

 Эртең университетке, китепканага жана китеп дүкөндөрүнө баруум керек. 
Булардын баарына жетишер бекенмин?  

Депутаттар жаңы мыйзамды дагы өткөрбөй коюшуптур. Менимче, булар 
атайлап убакыт созгонго аракет кылып жатышат. 

Kırgızcada  бул ve onun çoğulu булар  ismin bütün çekim eklerini alırlar.  

a) İyelik eki alırlar:  мунум, мунуң, мунуңуз, мунусу, мунубуз, мунуңар, 
мунуңуздар,булары.  

 
Мунуң менин ишиме жарабайт. 

Мунубузду көрсө, атам абдан капа болот. 

Мунуңарды билсем, эч качан уруксат бермек эмесмин. 

Жапардын мунусу эмнеси, андан эч күткөн эмесмин. 

b) Kırgızcada бул zamiri hal eklerini de alır: бул, мунун, буга, муну, мунда/мында, 
мундан/мындан. 

c) Kırgızcada бул zamiri şahıs eklerini alır:  бумун, бусуң, бусуз, бу, бубуз, 
бусуңар,бусуздар, булар. 

d) Çoğul eki ikisinde  de alınır: бул-булар. -  bu-bunlar. 
e) d) Soru eki alırlar:  булбу?   -   bu mu? 

 
 
Ушул  işaret zamiri tarihî yönden  ушу + ал  kelimelerinin birleşmesinden 

meydana gelmiştir. Mekan olarak бул zamirine yakın bir anlam ifade eder, fakat  ушул zaman 
açısından önceden bahsi geçen nesneyi temsil ettiğinden бул’a nazaran daha somuttur. 
Türkçeseki şu zamiri ile örtüşür. 



 
Ушул’un önüne  de мына  kelimesi getirilerek vurgu ve anlam pekiştirmesi yapılır:  

Бизге да жолду мына  ушул киши көрсөтүп берген.   

Мына ушул үйдө жашап жатабыз.  

 

Göze görünen işaret zamirlerinden biri de тигил.  Mekan açısından konuşandan uzak, 
fakat yine elle gösterebilecek mesafedeki nesneyi belirtir. Tarihî gelişmesinin  тиги+ал < 
те+ки+ал < та+ки+ал şeklinde gerçekleştiği tahmin edilebilir. 

Ta oralardan gelmiş.  
Тээ узактардан келиптир.  

  
 Ta  Aralıktan beri bekliyorum.   
Тээтетиги декабрдан бери эле күтүп атам.  

 
Kırgız dilinin kullanışlı işaret zamirlerinden biri de  береги’dir. Kırgızcada onun 

kısaltılmış берки  şekli  daha çok kullanılmaktadır. Fakat ikisi arasında  anlam farkı vardır. 
Береги tam bir işaret zamiridir. İşaret edilen şeyin göz önünde bulunulması ve elle işaret 
edilmesi zorunludur. 

Береги дөбөнү Чыр-Дөбө деп коюшат, ал жерде айыл калкы ар кандай чатак 
маселени чогулуп алып чечишчү экен. 
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